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Легка Л.В. Політичний дискурс в англійськомовних медіа: проблеми перекладу та збереження ідеологічного забарвлення. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025, 86 с.

Магістерська робота присвячена комплексному дослідженню особливостей перекладу англійськомовного політичного дискурсу та питанню збереження його ідеологічного забарвлення у процесі перекладу. У роботі визначено структуру, функції та жанрові риси політичного дискурсу, проаналізовано мовні засоби вираження ідеологічної маркованості, досліджено маніпулятивні стратегії та риторичні прийоми британських і американських медіа. Особливу увагу приділено перекладацьким стратегіям, труднощам відтворення політичної термінології та ідеологічно забарвлених елементів. Отримані результати дозволяють окреслити оптимальні підходи до перекладу політичного дискурсу з урахуванням його ідеологічних та прагматичних особливостей.
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The master's thesis is devoted to a comprehensive study of the specifics of translating English-language political discourse and the issue of preserving its ideological colouring in translation. The thesis outlines the structure, functions, and genre characteristics of political discourse, analyses linguistic means that express ideological markedness, and examines manipulative strategies and rhetorical devices employed in British and American media. Particular attention is paid to translation strategies, difficulties in rendering political terminology, and ideologically charged elements. The findings help identify effective approaches to translating political discourse while preserving its ideological and pragmatic features. 
Keywords: political discourse, English-language media, ideological colouring, translation of political texts, manipulative strategies, media rhetoric, discourse analysis, pragmatic aspect, political terminology, translation strategies.

